230. TÖTTÖS

<P>  Tőtös, ön, -rü, (-röl), -re, -i: n. Tídis, in, fon, uf Tí-dis, Tídisər: szh. Tötös,

u Tötös, u Tötösku, iz Tötöskȧ, Tötösszki [BC1: Tőtős BC2: Titös BC3: Titos
BC6, SchQ3, 4: Töttös BC7: Tőttős, Totes BC8: Rátztötös SchQ1: Rácz Tőttős
SchQ2: Tőttös SchQ4, 7, 8: Rácz-Tőttős SchQ5: Rácz Tőtös SchQ6, 9: Rácz-

Töttös 1700: Tetös 1701: Tőtés 1713: Tites (BHt. 1978. p. 63, 69, 122) K1: Tőttés,

Tőtés, Töttös K2: Tőtős, Töttős K3: Tőttes, Tőtőser K4: Rácz Tőttős K8: Töttős
K9: Hercegtöttös, Rácz Töttös K12: Hercegtöttös K16: Hercegtöttös P: Rácz

Töttös Hnt, Bt, MoFnT2: Töttös] – T: 2301 ha/3998 kh – L: 892.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság elején elnéptelenedett. A 16. sz. végén már rácok lakták. A fel-

szabadító háborúk során ismét elnéptelenedett. 1700-ban rácok telepedtek ide, de

ezek a kurucok elől rövidesen a Dráván túlra menekültek. 1713-ban kezdett újra

benépesedni. Előbb rácok, majd kisebb számban horvátok érkeztek. A 18. sz. utolsó

negyedében Töttösön németek telepedtek le. A múlt sz. közepén kezdődött a délszlá-

vok elköltözése. Az 1. világháború után kb. 200 szerb optált Jugoszláviába. A múlt

században még kevés magyar anyanyelvű élt itt. A magyarok száma a szerb lakos-

ság kivándorlásával kapcsolatban nőtt meg. 1930-ban 232 magyar, 866 német, 11

horvát és 10 szerb lakosa volt. 1970-ben 278 magyar, 602 német és 24 délszláv élt itt.</A-1></P>

<P>  Töttös [1289/1344: Tuteus: Györffy 1:396]. Puszta szn.-ből keletkezett ma-

gyar névadással; vö.: 1325: “Stephanum dictum Tuteus, et Georgium dictum

vezeus” [= a Tűtös-nek mondott Istvánt, és a Vesszős-nek mondott Györgöt]

szn. (ZichyOkm. 1:270); 1332: “Thutos ... vezsceus ... Thuisses” [= Tűtös ...

Vesszős ... Tövises] szn. (ZichyOkm. 1:398). Az alapjául szolgáló szn. annak

a m. R. Tuet [1211: PRT. 10:507] szn.-nek a -s képzős származéka, amely m.

tő ~ R., N. tű ‘földben levő növényi szár’ fn.-ből képződött. Nem fogadható el

az a feltevés, hogy a szn. előzménye az ótörök tütüš ‘viszály, ellenségeskedés’

fn. volt. (FNESZ. 657.).</P>

<P>  1. Srëmpf-ház: n. Srémsz-Hȧusz ‘Schrempfs Haus’ É. Tájékozódási pont. 2.
Srëmpf-domb: n. Srémszperih ‘Schrempfsberg’ Do, Út. Az ott lakókról nevez-

ték el. 3. n. Pusəlsz-Hȧusz ‘Burchls Haus’ É. Az ott lakó családról. A Burschl

család a falu legtehetősebb gazdái közé tartozott. 4. Fölső utca: n. Évər Ёkə
‘Obere Ecke’ [Kossuth Lajos u] U. É-i része. 5. Dëák utca: n. Ȧcəlsvȧnc kȧszə
‘Atzelschwanz-Gasse’ [Deák Ferenc u] U. Nevét alakjáról kapta. 6. Szenthá-

romság tér: n. Trȧifȧltihkȧit ‘Dreifaltigkeit’ Tér a Jókai utcában egy szent-<-P> @@1@<S571>
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<-P>háromság szoborral. 7. Spënglër-gödör: Céhman-gödör: n. Cémȧn-króvə ‘Céh-

mann-Graben’ G. Cehmannék, ill. Spenglerék háza előtt levő vályoggödör. 8.
Kápolna: n. Fógəlskȧpëlə ‘Vogelskapelle’ É. Nevét építetőjéről kapta. Úrnap-

ján ide processziót vezettek. Ebből az alkalomból mindig feldíszítették. 9. Kë-

rëszt: n. Fógəlszkrȧjc ‘Vogels kreuz’ Ke. Vogel Miklós állíttatta. 10. Szerb

templom: n. Rȧcə Kirih ‘Raizisch Kirche’ É. Néhány éve villámcsapás követ-

keztében megsérült és életveszélyessé vált; ezért lebontották. 11. Bót: n. Ksëft
‘Geschäft’ É. 12. Jókai utca: n. Hénszkȧszə ‘Herrengasse’ [Jókai Mór u és Hu-

nyadi u] U. 13. Erdőőr-ház: Erdész-ház: n. Féstəshȧusz ‘Fürstershaus’ É. Itt

lakott Montenuovo herceg főerdésze. 14. Öregek napköziotthona: n. Ȧltərhȧim
‘Altersheim’ É. Klubját főleg télen sok idős látogatja; rendszeres étkezte-<-P> @@1@<S572>

<-P>tésüket is itt biztosítják. 15. Tanács: n. Tonács É, a Bólyi Tanács kirendeltsége.

16. Kosut utca: n. Rȧcə kȧszə ‘Raizisch Gasse’ [Kossuth Lajos u] U. A Kossuth

Lajos utca déli része. Régen szerbek lakták. 17. Prálë köz: n. Prȧlə ‘Prale’ Út.

A Hunyadi utcát és a Rákóczi utat köti össze. 18. Prálë-patak: n. Króvə ‘Gra-

ben’ [MoFnT2: Falu alatt vízfolyás] Vf. 19. Hunyadi utca: n. Hënszkȧszə ‘Her-

ren-Gasse’ [Hunyadi u] U. Ebben az utcában lakott a pap, a tanító. 20. Baros

tér: n. Kípljə ‘Gipfelchen’ [Rákóczi u] U. Domborzatáról kapta nevét. 21. Pász-

torház: n. Hȧldəshȧusz ‘Haltershaus’ É. Régen a juhász és a disznópásztor lakott

benne; jelenleg a tsz tulajdona. 22. Rákóczi utca: n. Sókȧckȧszə ‘Schokatz-

Gasse’ [Rákóczi u] U. Itt laktak a sokácok. 23. Petőfi utca: n. Hinər Ёkə ‘Hin-

tere Ecke’ [Petőfi u] U. 24. Zrinyi utca: n. Nyúlhólc-Kȧszə ‘Neudelholz-Gasse’

[Zrínyi u] U. Itt a szomszédok gyakran verekedtek sodrófával féltékenység

miatt. 25. n. Schmid Pëtərs Hȧus ‘Schmidt Peters Haus’ É. A Schmidt család

ugyancsak a falu legmódosabbjai közé tartozott.</P>

<P>  26. Rindli-árok: n. Rindl ‘Rindel’ S, sz, benne Vf. 27. Nyárádi ut: n. Nȧrȧdər

Vēg ‘Nyáráder Weg’ [K8: Nagy Nyarádra; út K8: N. Nyárádi ut; út K8: Nyá-

rádi ut; út K8: Nyárádra; út] Út. Nagynyárádra vezető földút. 28. Baktërház:
17-es őrház: n. Vëhtərháus ‘Wächterhaus’ É. 29. Táváni: n. Tȧvȧn [K8: Tavani;
r K9: Tavani; sz K12: Tavani P: Tavane MoFnT2: Tavan] D, sz. 30. Bóji ut:
n. Pojnər Strósz ‘Bolyner Straße’ [K8: Bollyi ut; út K8: Német Bollyba; út

K8: N. Bóllyi ut; út] Út. Bólyba vezető műút. 31. Lódër-erdő: n. Lódər Vȧlt
‘Loder Wald’ S, e volt, most csemetekert. 32. Kucsarina, ’-ba [K8: Kucarina;
sz K9: Kucserna; sz K12: Kucsarina, Kis sziget] S, sz. Régen a nyárádi gazdák

használták. 33. Héra-föld: n. Hërosz-Fëld ‘Heras Feld’ [K8: Pod Kucsarina] Ds,

sz. Héra Sándor nevű tulajdonosáról. 34. Mëgye: n. Mëgyə: szh. Mëgyȧ ‘Meða’

[K8: Medje; e, sz K8: Megye; e, sz K9: Pirok megye; l K9: Prokamegye; l

K12: Medje, Megye MoFnT2: Megye] S, sz. 35. Fölső-mëgye: n. Óvər Mëgyə
‘Ober megye’: szh. Mëgyȧ ‘Meða’ [K4: Priska megye; e K8: Za medji; sz K9:

Szredel; sz K12: Za megye, Felső megye] S, sz. 36. Bëk-tábla: n. Bëk-Tóvəl
‘Beck Tafel’: szh. Bëkovȧ zëmljȧ ‘Bekova zemlja’ [K4: Kercsevina; sz K9:

Krcsevina; sz P: Kercsevina, Kercsvina] S, sz. Nevét Beck nevű tulajdonosá-

ról kapta. 37. Herend: n. Herénd: szh. Hërëndȧ ‘Herenda’ [K8: Herend; r K9:

Herend; r K12: Herend MoFnT2: Svincsina] S, sz. 38. Tó: n. Táih ‘Teich’ Kis

tó forrásokkal, melyek a halastavat táplálják. 39. Livádi, -ba: n. Livida: szh.

Livȧdȧ ‘Livada’ [K4: Sakinácz; r K8: Livadi; sz K12: Livadi, Kaszáló] S, r

40. Szilvás, -ba: n. Kvëcsəkȧrtə ‘Zwetschkengarten’ [K4: Mali Pestica; sz] S,

sz, régen gy. 41. Kör-árok: n. Okop [K4: Okop; sz K8: Okop; sz K9: Okop; sz

K12: Okop, Körárok P: Okop] S, sz. 42. Loncsár, -ba: n. Lóncsár: szh. Loncsȧr
‘Lončar’ [K4: Lancsár; sz K8: Lancsár; sző K8: Loncsár; sző, sz K9: Loncsár;
l, sz K9: Lontsár; l, sz K12: Loncsár, Fazekas MoFnT2: Loncsér] Ds, sz. 43.
Szvincsinye, ’-be: n. Szvincsinȧ ‘Swintschina’: szh. Szvincsinyë ‘Svinčinje’ [K4:

Svinczine; e K8: Svincina; e, sz K8: Szhvincsina; sz K8: Schvincsina; sz K9:

Svincine, Szvincine; l K12: Svincsina, Sertéshát P: Svincsina erdő MoFnT2:

Svincsina] S, sz. Korábban dísznólegelő lehetett. 44. n. Ȧjzəbó Prikə ‘Eisen-

bahn Brücke’ Vasúti híd az árok fölött. 45. Velemes-rét: n. Vëləmír Vízə ‘We-

lemir Wiese’: szh. Sȧkinȧc ‘Šakinac’ [K4: Sakinácz; r] S, r. Nevét volt szerb

tulajdonosáról kapta. 46. Velemes-kut: n. Vëləmír Prinjə ‘Welemir Brünnlein’

F. Kitűnő vizét a mezőn dolgozók itták, és állatok itatására is használták.

47. Tőtösi-árok: n. Tídisər-Króvə ‘Töttöser Graben’ [MoFnT2: Töttösi-mellék-

ág] Vf. 48. Bradics, -ba: n. Prádics [K8: Brodics; r K9: Brodics, Brodits; r K12:<-P> @@1@<S573>

<-P>Bradics] S, sz, r. 49. n. Vodicȧ: szh. Vodicë ‘Vodice’ [K4: Vodicza; sz K9:

Vodice; sz] S, sz. 50. Alsó-mëgye: n. Untərə Mëgyə ‘Untere Megye’: szh. Mëgyȧ
‘Meða’ [K4: Pot megyem; sz K8: Pod megyom; sz K9: Pot megyam; sz K12:

Pod medjom, Alsó megye] S, sz. 51. Adica, ’-ba: n. Ádicȧ [K4: Klácsicza Bura;
r K8: Adicza, Adica; r K12: Adicza, Aranyos] Ds, sz, r. 52. n. Póliszkëlər ‘Pohlis

Keller’ É. Pohlis nevű tanító tulajdona volt. 53. n. Cígəlóvə ‘Ziegelofen’ É.

A téglagyár kb. 1975-ig működött. Korábban Pohlis tanítóé volt, jelenleg a tsz

tulajdona. Lebontásra ítélték; helyére szemétgödröt terveztek. 54. n. Rácəkrȧjc
‘Raizenkreuz’ Ke. A szerbek állíttatták. 55. Gát, -ba [K4: Gát Adicza; r K8:

Gát; r K12: Gát] Ds, sz. 56. Halastó: n. Fistȧih ‘Fischteich’: szh. Ribnyȧk ‘Ribn-

jak’ Tó. Az 1970-es évekbe létesítették a halastavat. A tsz tulajdona. 57. Fölső-

malom: n. Óvərə Míl ‘Obere Mühle’: n. Srémsz-Míl ‘Schrempfs-Mühle’ Ma. Tu-

lajdonosáról. Vízimalom volt. 1960-ban lebontották. 58. n. Míltál ‘Mühlteil’ [K4:

Vinogradina; sz K8: Mühltheile; sző K9: Winogradna, Vinogradna; sz K12:

Mühltheile, Malom] Ds, r, sz, régen a domboldalon szőlő is volt. 59. Temető,

-be: n. Fríthóf ‘Friedhof’: szh. Groblyë ‘Groblje’ Te. A katolikusok temetke-

zési helye. 60. Pincesor: n. Këllər-Rȧj ‘Keller Reihe’ [K4: név nélkül szőlő K9:

Weingar., Veingarten; sző] Ds, sző, sz. 61. [K8: Út a Temetőbe; út K8: Szöllőbe

út; út] Út. 62. Zsidó temető: Rëformátus temető: Ёvangélikus temető: n. Rëfor-

mídər Fríthóf ‘Reformierter Friedhof’: n. Júdə Fríthóf ‘Judischer Friedhof’: n.

Évȧngélisər Fríthóf ‘Evangelischer Friedhof’ Te. A zsidók, reformátusok és az

evangélikusok temetkezési helye. 63. n. Piltstók ‘Bildstock’ Képoszlop. 64.
Nápos, -ba: n. Nápos [K4: Nápoist; sz K4: Nápois; r K8: Nápoistje; l, Mo, lápos

K9: Napoist, Nápoist; sz] Ds, sz. 65. Majsi-tároló [MoFnT2: Majsi-tároló] Víz-

tároló. 66. Lepler-kërëszt: n. Lëplër Krȧjc ‘Lepler Kreuz’ Ke. A Krisztian Lep-

ler nevű erdészt az orvvadászok megölték; és az ő emlékére állíttatta a családja.

67. Borjádi ut: n. Burjȧdər Vēg ‘Borjáder Weg’: szh. Borjȧdszki pút ‘Borjadski

put’ [K8: Borjádi ut; út K8: Borjád út; út] Út. Borjádra vezet. 68. Őrház:

19-es őrház: n. Vëhtərhȧusz ‘Wachterhaus’ É. 69. Saginác, -ba: n. Sȧkinȧc: szh.

Sȧkinȧc ‘Šakinac’ [K4: Sakinácz; sz K8: Sakinácz; sz K8: Sakinacz; r, sz K12:

Sakinácz, Szőnyeges] Ds, sz. 70. n. Lukȧcsər-Lȧməlóh ‘Lukacser-Lehmloch’: n.

Rȧcə Lȧməlóh ‘Raizen Lehmloch’ G. Cigányok itt vetettek vályogot. 71. Szerb

temető: n. Rȧcə Fríthóf ‘Raizisch Friedhof’: szh. Grobljë ‘Groblje’ [K2: Rácz

Temető; Te K8: Temető; Te, sző] Te. 72. Bokros, -ba: n. Bárá [K8: Kalaičina

bara; r K12: Katacsina Bara] Ds, sz. 73. Alsó-malom: Urbanik-malom: n. Unər

Míl ‘Untere Mühle’ Ma. Urbanik János volt a tulajdonosa. Vízimalom volt.

A század első felében még működött. 74. Majsi-árok: n. Mȧjsər Króvə ‘Majser

Graben’ [MoFnT2: Majsi-vízfolyás] Vf. 75. Kakas-dülő: n. Mȧjsər gát: szh.

Mȧjski gȧt ‘Majiški gat’ [K4: Maiska; r K8: Kokosinyák; r K12: Kokosinyák,

Kakas] Vö, r. 76. n. Mȧjsər Dám ‘Maiser Damm’ [K8: Maiski gát; sző K8:

Majisi gáát; sző, sz, Mo, l K8: Majsigát; sző, l, Mo K12: Maiski gát, Majsi gát]

Ds, sz. 77. [K8: Bocsi út; út] 78. Pacsirta: n. Plȧntistyə [K2: Blantisa Mező; sz

K4: Plandist; sz K8: Plantistye; sz K9: Plandistye; sz K12: Plantistye, Pacsirta
P: Plantische] S, sz. 79. Vadászház: n. Jégərhȧusz ‘Jägerhaus’: n. Gëli hȧusz
‘Geli Haus’ É. Sokáig lakott benne a Geli család. 80. Szőlő: n. Vȧjkoətə ‘Wein-

garten’: szh. Szëlistyë ‘Selišće’ [BC2: Usztin BC3: Uszlen K1: Predium Usztin;
faluhely K6: Usztinya K8: Szelistye; sz, sző K8: Dézmás szőllő; sző K12: Sze-

listye, Falu P: Malousztine MoFnT2: Szelistye] S, sz, sző. K6 szerint: “... mos-

tanyi Töttös alatti szőlők alatt a Völgyön által a Réghi Töttösrül vezető ut

Lipova felé napkeletre lévő Usztinya mellett vezetett, a nagy réghi Ormányon<-P> @@1@<S574>

<-P>levő szilvafához.” Esztyén vagy Ösztény középkori magyar falu (Györffy 1:301)

a hódoltság alatt elnéptelenedett. Azóta nem népesedett be ismét. 81. n. Mȧrót-

fëld ‘Marotfeld’ [BC1: Marodtan, Marotta BC2: Marotovala BC3: Morotvala
1700: Marotfalu (BHt. 1978. p. 62) K2: Nagy Marat falu; sz, r, l K4: Maroth

Falu; sz K8: Marótfalu; e] S, sz. Marótfalva középkori magyar falu (Györffy

1:399) a török hódoltság elején elnéptelenedett. A 16. sz. végén már rácok

telepedtek ide. A hódoltság végén ismét pusztává lett. Azóta nem népesedett

be újra. 82. Almás, -ba: n. Ȧbdȧlúzȧ [K8: Abdalus; sz K8: Abdalusa; sz K9:

Abdalusa; l, sz K12: Abdaluza, Almás P: Abdalusa] Ds, sz. 83. n. Sumȧ Vēg
‘Suma Weg’ [K8: Ut a Malomba; út] Út. 84. Erdő-föld: n. Szëlszkȧ súmȧ: szh.

Szëlszkȧ sumȧ ‘Selska šuma’ [K4: Szeliczmá sumá; e K8: Szelczkó suma alja;
sz K8: Szelczkó suma fölött; sz K8: Selsko sumá; sz K8: Szēlská sumá, Selskó

suma; sz, e K8: Selska suma; e, sz K12: Selska suma, Erdőföld] S, sz, régen

sző. 85. n. Millər-Hȧusz ‘Müllers-Haus’ É. A tulajdonosáról elnevezett kis

tanya a tsz tulajdonába került. Néhány éve lebontották. 86. Milər-Vëltjə ‘Mül-

lers-Wäldchen’ [K4: Klaidiste Busák; r, l] Ds, kis e. Tulajdonosáról. 87. n.

Rȧiszlȧnd ‘Reißland’ [K4: Czigánkagrube; r, l K8: Ciganczko groblye; sz K8:

Cziganczko grob; sz K8: Czigánszkó grobbje; sz] S, sz. Cigánytemető volt. 88.
n. Ёngərt-Vëltjə ‘Engert-Wäldchen’ [K4: Málicse Busák] S, sz, régebben e. Tu-

lajdonosáról. 89. Bárányos, -ba: n. Mȧrótfȧl ‘Marotfal’: szh. Borjȧdszkȧ bȧrȧ
‘Borjadska bara’ [K1: Predium Maroth falva; határa átnyúlik Borjádra és Vi-

rágosra is K4: Borjánczka; sz K8: Borjadska bara; sz K8: Borjádi Völgy, Bor-

jádi vőlgy; Mo, l K9: Borjadzka, Borjacka; sz K12: Borjadzka bara, Bárányos
P: Borjadszka bara MoFnT2: Herend] S, sz. 90. Tölgyes, -be: n. Kútə Ȧjgə
‘Gute Eiche’: szh. Cërik ‘Cerik’ [K2: Kis Marat falu; tisztás az erdőben K8:

Lugh; erdőrész K8: Mitjerevce; Mo K9: Lugh; e K12: Lugh, Tölgyes] S, sz. 91.
n. Mȧrjúdënər Krȧjc ‘Máriagyűder Kreuz’ Ke. Itt gyülekezett a Máriagyűdre

menő processzió. 92. n. Hófstël [K8: Kertvég; sz] S, sz, k. 93. n. Rȧiszléndər
‘Reißländer’ [K4: Marha Legelő Mező; sz K8: Erdő alja; sz] S, sz. 94. n. Lȧin-

holc-Krȧjc ‘Leinholz-Kreuz’ Ke. Az építtetőről nevezték el. 95. Majski poljë:
n. Májski póljə: szh. Mȧjsko poljë ‘Majiško polje’ [K4: Maiska Polá; sz K8:

Maisko polje; sz K9: Maisko-Póla, Maisko-pola; sz K12: Maiski polje, Majsi

mező P: Maisko polye, Majsko polje] S, sz. 96. Majsi út: n. Mȧjsər Vēg ‘Majser

Weg’: szh. Mȧjski pút ‘Majški put’ Út. Majs felé vezet. 97. n. Gëli Srángə ‘Geli-

Schranke’ Sorompó az erdőben. 98. [K8: Erdőbe út; út] 99. [K1: Rudera Templi

antiqui; régi templom romjai] 100. Cserjés, -be: n. Kálricsics: szh. Cërik ‘Cerik’

[K8: Czerék; e rész K12: Cserik, Cserjés] Ds, sz. 101. [K4: Pot grábik; sz K9:

Pot-Grabik, Potgrabik; sz P: Podgrabik] 102. Berëk, -be: n. Bërëk: szh. Bërëk
‘Berek’ [K8: Bereg; sz K9: Berek; sz K12: Bereg MoFnT2: Bereg] S, sz. 103.
Mikes déli: n. Micsërëvȧc: szh. Micsërëvȧc ‘Mičerevác’ [K4: Jánosi Busák; r,

l K8: Jánoški busák; sz K8: Jánosi busák; sz K8: Nad micserevcom; sz K8: Li-

povári ut; sz K8: Lipovári utra nyúló; sz K12: Nad Micserovcom, Mikes déli]

S, sz. 104. Hérapuszta: n. Hërosz-Pusztə ‘Heras-Pußta’ S, sz. 105. Priëszt, -be:
n. Priëszt: szh. Gȧbricsics ‘Gabričić’ [K4: Prieszt; sz K8: Priest; sz K9: Prieszt,

Priest; sz K12: Priest, Első] S, sz. 106. Vasut: n. Ȧjzəbó ‘Eisenbahn’ Vasút. 107.
n. Stermënszki-Hȧiszjə ‘Stermenszky Häusen’ [K8: Peserácz; erdőrész K8: Rá-

dovicza; erdőrész] Tanya. A Stermenszky erdész-család tulajdona volt. 108. n.

Stermënszky Prunə ‘Stermenszky Brunnen’ Kút. 109. n. Pildstók ‘Bildstock’

Képoszlop. Montenuovo herceg állíttatta, és rajta egy Hubertus-kép volt. Ma

már nincs meg. 110. Dögkut: n. Ȧszplȧc ‘Aasplatz’. 111. Fógəl-Hȧiszjə ‘Vogels-<-P> @@1@<S575>

<-P>Häuschen’ Tanya. A Vogel család tulajdona volt; már lebontották. 112. Mikes

keleti: n. Micsërëvác: szh. Micsërëvȧc ‘Mičerevac’ [K4: Jerczmiste; sz K8: Mi-

cerevac; sz K9: Jezmenica; sz, l K12: Micserovácz keleti, Mikes keleti] S, sz.

113. Községi erdő: n. Gëmȧjndə Vȧld ‘Gemeinde Wald’: szh. Szëlszkȧ sumȧ
‘Selska šuma’ S, e. 114. Bér-földek: n. Ȧrëndəfëld ‘Pachtfeld’: szh. Árëndszkȧ

zëmljȧ ‘Arendska zemlja’ [K4: Drinek; sz K8: Arendska zemlje; sz K12:

Arendska zemlye, Bérföldek] S, sz. 115. Mikes nyugati: n. Micsërëvȧc ‘Mice-

revac’ [K12: Micserovácz nyugati, Mikes nyugati] Ds, l. 116. Gémëskut: n.

Svéngəlprunə ‘Schwengelbrunnen’ Kút. Ásott, községi kút. Legeltetéskor az ál-

latokat itt itatták. 117. Pál völgye: n. Pávəltól ‘Pavelthal’: szh. Pȧvlovȧ dolinȧ
‘Pavlova dolina’ [K4: Pávlova Dolina; sz K8: Pávledolina; sz K8: Pávle do-

nile, Pavle donile; sz K8: Pavlova dolina; sz, l K9: Pavlova Dolina; sz K9:

Palvova-dolina; sz K12: Pavlova dolina, Pál völgye P: Dolina] Vö, r. 118. Gé-

mëskut [K6: Ducsena Bacsinátz; kút] Kút. K6 szerint “Ormán nevű puszta ha-

tára kezdődik a Ducsena Bacsinátz nevő kutnál ...” Ormán határa érintkezett

Töttösével; és a puszta a Bellyei uradalomhoz tartozott. 119. n. Hȧnfriszə
‘Hanfröste’ G. Ásott kenderáztatók voltak a gémeskút környékén. 120. Szil-

vás, -ba: n. Slivik: szh. Slivik ‘Sljivik’ [K4: Stubnicz; r K8: Slivék; sző K8:

Slivek; sző K8: Slivik; sző K9: Slivik; l K12: Slivik, Szilvás MoFnT2: Slivik]

Ds, sz. 121. Diós, -ba: n. Kȧpricsics [K8: Grábicsics; e rész K12: Grabicsics,

Diós] Ds, e, sz. 122. n. Gëmȧjndə-Hȧjszjə ‘Gemeindehaus’ É. A Községi-erdő-

ben volt ez a kis ház. 123. n. Gëmȧjndəprunə ‘Gemeindebrunnen’ Kút volt a

községi-erdőben. 124. n. Milər-Krȧjc ‘Müller Kreuz’ Ke. A Müller család állít-

tatta, mert itt földet örököltek. 125. Stájnër-puszta: n. Steinər-Pusztə ‘Steiner-

Pußta’ S, sz. A tulajdonosáról kapta nevét. 126. Villányi ut: Szentmártoni ut:
n. Vilȧnər Vēg ‘Villányer Weg’: n. Mȧrótfȧlər Vēg ‘Marotfaler Weg’: szh. Vil-

lȧnyszki pút ‘Villanski put’ [K4: Szent Mártonyi út; út K6: Marodinszki ut;
út K8: Sz. Mártoni ut; út K8: Ut Villányból; út K8: Villányi út; út] K6 szerint

“a sörtvéseiket a marodinszki út mellett lehajtották”. 127. Ёngërt-puszta: n.

Ёngërt-Pusztə ‘Engert-Pußta’ S, sz. Tulajdonosáról. 128. Vëlika usztina: n.

Velikȧ usztinȧ: szh. Vëlikȧ usztinȧ ‘Velika ustina’ [K8: Valika ustina; sz K9:

Usztine; sz K12: Velika Usztina, Nagy dombos] Ds, sz. 129. Dabavát, -ba: n.

Tubrȧvȧ: szh. Dubrȧvë ‘Dubrava’ [K4: Dubrova; e K6: Ducsenova Dubrova;
sz K8: Dobrova; e rész K9: Dubrava; e, sz K12: Dobavat, Dobogó K16: Dob-

rova; e rész MoFnT2: Töttösi-erdő] S, sz. K6 szerint “Töttöstől Déli napnyugot-

nak Ducsenova Dubrova nevő szántó földeken menve ...” 130. Bezedëki ut:

Lippói ut: n. Bëzëdëkər Vég ‘Bezedeker Weg’: n. Lipovȧrər Wēg’: ‘Lipovárer

Weg’: szh. Bëzëdëkszki pút ‘Bezedekski put’: szh. Lipovszki pút ‘Lipovski put’

[K1: Via ex Töttös ad Lipova; út K1: Via ex Töttös ad Bezedek; út K8: Beze-

deki ut; út K8: Ut Lipovára; út K8: Lipovári ut; út] Út. Bezedekre és Lippóra

vezet. 131. [K6: Marodinszki putt] Út. Lippó és Töttös határán lévő földút.

K6 szerint: “Tudja a tanu, hogy Lipova és Töttös között valóságos határos je-

lek legyenek Szmeth nevő hely és ott kezdődött Marodinszki putt Rátz nyel-

ven neveztetett és a többi a Ductusban nevezett utolsó, és a víz állás mellett

lévő kétt körtvély fákig mely marodinszki put azért neveztetik annak, hogy

azon régenten más felé akarván vinnyi beteg németeket, ell bodulván azon uton

vitték.” 132. [K1: Gallila; kis tó a határon K6: Pingeritze Kalila K6: Szmeth]

K6 szerint: “Pingeritze Kalilát, magyarul Viz állást min okbul nevezték annak

nem tudja, de a régiektül is úgy hallotta nevezni.” K6: “Töttösrül Lipovára

menő határ kezdődik Szmeth nevü helynél, melyet régtül fogva annak nevez-

nek ...”</P> @@1@<S576>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 33. K8:

Pod Kucsarina – 34. K9: Prioka K9:

Prokamegye – 35. K4: Priska megye
K8: Za medji K9: Szredel – 36. K4:

Kercsevina K9: Krcsevina K8: Kercse-

vina – 39. K4: Sakinácz – 40. K4: Mali

Pestica – 47. MoFnT2: Töttösi-mellék-

ág – 51. K4: Klácsicza Bura K12: Ara-

nyos – 55. K4: Gát Adicza – 58. K4:

Vinogradina K9: Vinogradna – 61. K8:

Út a Temetőbe K8: Szöllőbe út – 69.

K12: Szőnyeges – 72. K8: Kalačina bara
K12: Katacsina Bara – 75. K4: Maiska
K8: Kokosinyák K12: Kokosinyák – 77.

K8: Bocsi út – 78. K2: Blantisa Mező
K4: Plandist – 80. K1: Predium Usz-

tin K12: Falu P: Malousztine – 81. K2:

Nagy Marat falu – 83. K8: Ut a Malom-

ba – 84. K4: Szeliczmá sumá K8:

Szelczkó suma alja – K8: Szelczkó su-

ma fölött – 86. Klaidiste Busák – 87.

K4: Czigánkagrube K8: Ciganczko

groblye K8: Cziganczko grob – 89. Pre-

dium Maroth falva K4: Borjánczka K8:

Borjádi Völgy MoFnT2: Herend – 90.

K2: Kis Marat falu K8: Lugh K8: Mitje-

revce – 93. K4: Marha Legelő K8: Erdő

alja – 98. K8: Erdőbe ut – 99. K1: Ru-

dera Templi antiqui – 101. K4: Pot

grábik K9: Pot-Grabik, Potgrabik P:

Podgrabik – 103. K4: Jánosi Busák K8:

Jánoški busák K8: Nad micserevcom K8:

Lipovári utra nyúló – 105. K12: Első –
107. K8: Peserácz K8: Rádovicza – 112.

K4: Jerczmiste K9: Jezmenica – 114.

K4: Drinek – 118. K6: Ducsena Bacsi-

nátz – 120. K4: Stubnicz – 126. K6:

Marodinszki ut – 128. K12: Nagy dom-

bos – 129. K6: Ducsenova Dubrova K12:

Dobogó – 130. K1: Via ex Töttös ad Li-

pova K1: Via ex Töttös ad Bezedek –
131. K6: Marodinszki putt – 132. K1:

Gallila K6: Pingeritze Kalila K6:

Szmeth.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K6: “Ormán</A-1><-P>@@ <-P><A-1>és Töttös között valóságos határjel Tör-

sökös Iharfa mely régtől határjel és va-

lóságos fentálló vastag élő fa, úgy hogy

ketten is nehezen érték által ...” – K6:

“Töttöstöl É-ra tovább menvén téli nap

nyugotnak Régi Ormányi Pusztan lévő

föld ház Helyhez, melyet Rátz nyelven

Zimuniczának neveznek Ormányi Pusz-

tának határa maradván Délnek, Töttösi

Északra ...” – K6: “Ormányi (Orman)
pusztától délre Battyin következett a

Borza Viz mellett.” – K6: “Topolya a

Battyán urasság Pajtás Kert nevü része

mellett, a mezőre őkreit keresnyi ...

ment” – K6: “Töttös Márok határa kö-

zött két kisebb vizállás nevezetje ... Má-

li Kallila”. – K6: “Velika Kalila ...

Töttös mellett egy nagy vizállás nevezet-

je ez ...” – K6: “Viz álló mely mellett

két Vad Körtvély fa áll, itt van a határ

Töttős és Márok között (Késöbb) ott esős

Üdőben viz vagyon mindégh”. – K6:

“A pater paulinusok kezeire esött Gye-

női jobbágyok mindenkor örökös jobbá-

gyi heleket birtak itt”. (Ráctöttösi ha-

tárjárásban szerepel így. A középkori

Jenő mezővároska nevét őrzi.)</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1=1768:

Mon t.429, 1770 k.: Mont. 449 – K2=

1783: Mont. 463/a – K3=1810. k.: Mont.

463/b – K4=1858: Mont. 464 – K6=

1752: Bm. L. B–M. Lt. 107. cs. Tanúval-

lomási jkv. – K8=1859: BiÚ 729., 731.,

1860: BiÚ Tkv., 1883: BiÚ 732/1., 732/2.

– K9=1852: BmK. 260. – K12=1884:

Kat. színes birtokvázrajz. Rajta az ere-

deti neveket az 1950-es években megma-

gyarosították. – K16=1926: KT 5661 –
P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 – Mo-

FnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Krammer Ádám főisk. hall-

gató, Vasvári Szvetozár – Adatközlők:
Poszlusni Józsefné 54, Újvári József 73,

Váradi György 56 é.</A-1></P></duolan 2>
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